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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Ubernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Pfedtéte si prosim pozorné tento navod
k montazi, aby jste predesli chybam
vzniklych §patnou monzazi, za které
nerucime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage, car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
I per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddouvininl BHEEMINHO EOHAFEHER]
énnidyeuds, Abin effio HI HONES
ofidoeodHonR 3f UIAE, Bb3HEeHINE B
Anignneél v doadiFii SoHRFE.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
N L goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HR z2 satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Keérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az

HU bsszeszerelési utmutatdt, mert a helytelen
Osszeszerelésbdl a dodoé hibakért nem
vallalunk felelosséget!

Prosime, dobre preéitajte si tento navod na montaz,
SK pretoze nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vznikn( na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZzo ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

V& rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj decarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datorité unui montaj incorect!

MNoxkanyicTa, BHAMAaTENbHO O3HAKOMBTECh C AaHHOM

RUS VHCTDYKUMEN NO MOHTaXY, NOCKOMbKY Mbl HE HECeM
OTBETCTBEHHOCTU 38 OWMUOKWN, NPUYMHOI KOTOPbIX
SIBNACTCH HENPaBUNbHBIA MOHTaX.

Las noggrant igenom dessa
monteringsanvisningar. Vi évertar inget
ansvar fér felaktig montering!!
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Sehr geehrter Kunde,

als Mébelproduzent méchten wir Sie dardber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelementen lhr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufiihren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -lbernehmen wir als
Mdobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mébels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Tiren sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den gultigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstérke ist auf der jewelligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl| besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entféllt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realignedfreadjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

VéZeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlemn (hmozdinkou) a zdivermn. U zav8snych prvku zkontrolujte
piisludné zdivo a pouZivejte jen vhodné hmozZdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych ¢asti sméji provadét jen povéreni
odborni pracovnici. DodrZujte popisy a Gdaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené Udaje o maximalni hmotnosti — pfi pfetiZzeni, které
Jje zpusobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materidlem nebo jinymi viivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaruCena jen pfi postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavena,
pripadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

V8echny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. predpisu VDE (svaz némeckych elektrotechnikud), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, ktera se ma pouZit, je uvedena na
piisludné objimce Zarovky/zdroje svétla.

PFi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeci
vznicenf kvili pfehiati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvili
nebezpedi pozaru zakazano!

V&echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech
dotahnout, éimZ se zajisti trvala stabilital

NepouzZivejte Zadné odirajici Cistici prostredky!

Pokud se nedodrZuji pokyny k provozu, ndvodu nebo montdzi,
provadi se zmény vyrobkl, vyménuji se dily na neoriginalni nebo se
pouZiva spotfebni materiél, ktery neodpovida originalnimu, odpada
kaZda zaruka nebo naroky na ruceni.

Tisztelt Ugyfellink!

Mint butorgyartd arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett
szerkezetek mindsége a rogzité anyag (tipli) és a fal kozti
osszekottetés mindségétdl fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellenérizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembél szarmazo,
a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon. Végsé soron a butort
felszereld személy felelés a falra térténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjuk, vegye figyelembe az osszeszerelési
utmutatéban szerepl6 leirdsokat és sulyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszé
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok ckozta
tulterhelésért a butorgyartét nem terheli felelGsség.

A butor kifogastalan mikodése csakis pontosan fliggtleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok figgvényében azonban szlikség esetén Gjra be kell
allitani/igazitani 6ket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és eldirasainak megfelel6en készltek. A vilagitotestek
megfelel erdssége az adott ldmpa foglalatan taldlhato meg.

Amax. watt-szam be nem tartisa esetén tilforrosodas kévetkeztében
fellépt tizveszély all fenn. A vilagitotesteket tizveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tarto 6sszekoté részt 5-6 hét elteltével vjra meg kell
huazni a butor allé helyzetben valo tartds biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzo tisztitoszereket!

Az Gzemeltetési, kezelési ill. szerelési utmutato utasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem felelé anyagokat felhasznalasa esetén
mindennem(l szavatossag és felel6sség kizart.

VéZeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas cheeli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materidlom (hmozdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a pouZite na prislusné murivo iba uréenu
hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom dobsledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Montaz a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
vykonavat iba autorizovany odborny personal. Prosime, dodrzte
popisy a Udaje o hmotnosti v ndvode na montaz.

DodrZiavajte uvadzané udaje o maximalnej hmotnosti — pri
prefaZeni, ktoré méZu spdsobit hrajuce sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Ziadne rucenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zarucena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere sU vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je viak nutné ich znovu
vyvazit/nastavit!

Vietky elektrické instalacie su zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
majl pouit, je uvedena objimkach prisludnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia
riziko poziaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvoli riziku poZiaru!

Véetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa malipo 5 aZ 6
tyZdnoch dotiahnut, aby bola zarucena trvala stabilita!

Nepouzivajte Ziadne drsné cistiace prostriedky!

Ak nebudt dodrzané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
montaz, ak sa budu na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely
alebo ak sa bude pouZivat spotrebny material, ktory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na rucenie.

Spoétovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako mocna, kot je mocna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obedeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektriéne artikle naj vam poloZi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o teZi v navodilih za montazo.

Upostevaijte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine odgovornostil

Pravilno delovanje funkcij pohistva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elekiricne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zarnic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretjia
nevarnost poZara. Svetil zaradi nevarnosti poZzara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijadite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte cistil za drgnjenje!

V primeru neupodtevanja navodil za delovanje, uporabo in montaZo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissaggio puo essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura & altrettanto buono. Nel
caso dedli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che froverete in un
mercato specializzato. Infine € il montatore colui che é responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che pud essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure allri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adattate
/ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi e riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo § o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel case in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara piu esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est l'installateur qui sera responsable de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, diment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoguées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a l'installer parfaiternent d'aplomb et & I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler 2 nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chague lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
di a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 & 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Siles instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des pieces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n‘assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal gecorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moetenna 5 4 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.



Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomnie¢, ze umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomigdzy materialem
mocujacym (kotkiem rozporowym) a $ciana. Prosze zatem w przypadku
elementéw wiszacych sprawdzi¢ wytrzymatos¢ muru i uzy¢ do ich
zamocowania wytacznie przeznaczonych do tego kotkéw ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczna odpowiedzialnosé za przymocowanie do
$ciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutéw elektrycznych i ich utozenie nalezy powierzy¢
wytgcznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sig do
opisow oraz cigzaréw podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzegac¢ podanych cigzaréw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obciazenia, powstatego w wyniku bawiacych sie dzieci,
0s6b, materiatu lub z innych powoddw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnosci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylacznie w
przypadku jego prawidiowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawi¢ na nowo/wyregulowac!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujgcymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc zardwek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watow istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zapewnienia trwalej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢
wszystkie sruby | nosne elementy faczace! Nie uzywac¢ zadnych
Srodkow czyszczacych wymagajgcych szorowanial

W przypadku nieprzestrzegania instrukgji uzytkowania, obstugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uzywania materiatéw zuzywajacych sie, ktore nie odpowiadajg czesciom
oryginalnym, wyklucza sie jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnosci cywilnej.

M HOroyBaxaemMn KnueHTH,

Kato npouseoauTen Ha mebenn, Hue xenaem fa Bu nHdopmupame, ve
[fafeHo 3akpenBaHe e caMo Tonkosa 0oGpo, KONKOTO BpbakaTa MEXay
3aKpenBalLLoTo cpencTeo (froben) v anaapuaTa. [Mpu BUCALLM (OKaueHu)
enemeHTH NpoBepsieaiTe Balwarta augapus W ManonaeaitTe camo
npeaeroeHn 3a LenTa globenu oT cneumanianpaln Marasnkin. B kpast
Ha KpaullaTa, MOHTBOPBT € OTFOBOPEH 3a 3aKPEeNBaHETO Ha 3uaapuaTa.

MoHTaXKBT M NonaraHeTo Ha eneKkTpuyeckn Yactn TpﬂﬁBE nace
W3BbLPLWBA CaMo OT OTOPU3MPaHK crieunanncTu. Cubnogasante
onucaHuATa U AaHHUTE 3a TernoTo B MHCTPYKUMATE 3a MOHTaxX.

Craasaite YKasaHUTe Makc. AaHHW 3a Terno — KaTo Npou3BoavTen Ha
mebenn, Hrue He noemame OTrOBOPHOCT NpW NpeToBapeaHe, NpUYUHEHO
4Ypes Urpaeln geua, xopa, MaTepuanu Unu gpyru BNMaHua!

BesynpedHoTo felicTBUe Ha MebenuTe ce rapaHTupa camo npu
BEPTUKANEH W XOPU3OHTaNeH MoHTax. BpatuTte ca npegsapuTenHo
H0CTHMPaHK, HO NMpK HeoBXOAMMOCT Mopaau NokanHnuTe ycrnoeus Tpsibea
na ce uapasHaT / perynupat!

Bcu4kmM eneKkTpUYeckn MHCTanaumy ca Npou3BeAeHH CbiacHo
BannoHKUTe HOpMK, CbOTB. pasnopenbwu Ha VDE, CE, MM. Cunata Ha
OCBETUTEMNHUTE Tera, kosTo TpsibBa fa ce M3non3ea e ykasdaHa Ha
CbOTBETHaTa thacyHra Ha namnara.

pu HenmpuabpxkaHe KbM Makc. MOLLHOCT CbLeCTBYBa OMacHoOCT oT
noxap 4pea nperpsisaHe. lNopagun onacHoCT OT Noxap He Tpsibea da ce
W3BbpLLUBA NOKPWUBAHE HA OCBETUTENHOTO TAMo !

3a rapaHTMpaHe Ha npoabIkKuTenHa cTabunHocT, Bcuykn GonToBe,
KaKTO U HOCELLWM CBbP3BalUM HacTh Tpabea Aa ce saTerHat
fonbrnHuTenHo cnen 5 o 6 ceamuum | He uanonasaitte TpreLlm
noyncTBalm cpeacTea !

AKO UHCTPYKLIWUTE 3@ eKCnNoaTaUms, 0BCyXKBaHE UMK MOHTaX He ce
cbBnogaeart, ako ce U3BBPLUAT NPOMEHH Ha MPOSYKTUTE, ako ce
NOAMEHAT 4acTU UMK Ce U3NOoN3BaT KOHCYMAaTHUBK, KOUTO HE OTroBapAaT
Ha OpUrMHanHWTe 4Yactu, B TO3W Cl'ly‘-(aﬁl oTnana BCAKakBa OTTOBOPHOCT
WKW rapaHuUMoHHN Npaea.

Cijenjeni kupée,

kao proizvoda¢ namjestaja zelimo Vas informirati o tome da
uévrdcenje drZi ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pricvrdéenje (mozdanik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide i koristite samo mozdanike predvidene za to iz
specijalizirane stru¢ne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za uévriéenje na zidu.

Montazu i poloZenje elektro-artikala moze izvr§avati samo
autorizirano strutno osoblje. Pazite na opise i podatke o teZini u
uputstvu za montaZu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini — u
slucaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoza¢ namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajam&ena samo kod
vertikalne i vodoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, ali u
danom sluéaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjeta!

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na doticnom grlu Zarulje.

U sluéaju nepridrzavanja maksimalne vataZe, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od pozara!

Sve vijke kao i noseée spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tiedana da bi tako bila zajamdena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribaju¢a sredstva za Cis¢enje!

Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montaZu, ako vrdite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potrodne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.

Stimate client!

In calitate de producator de mobila am dori sa va informam ca o fixare
poate fi buna doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este bund. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. in
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. -n caz
de supraincarcare ce poate sa apard datorita copiilor care se joaca,
datoritd persoanelor, materialului sau prin alti factori - nu prelu&dm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilei este asigurata doar in cazul Tn care la
asezare aceasta se regleaza pe orizontala si pe verticala. Usile sunt deja
reglate Tn prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiile electrice sunt fabricate conform normelor Tn vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectiva a lampii.

Dacé nu se respecta puterea max. Tn Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzirii. Datorita pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de Tmbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curatire abrazivi!

Tn cazul In care nu se respectd instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueazad modificari ale produselor, daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

Béasta kund,

| var egenskap som maobelproducent vill vi informera dig om att en
férankring endast &r sa pass séker som évergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
végghangda mobler maste du kontrollera att vaggen &r lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montéren
alltid ar ansvarig for monteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behoriga
elinstallatérer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid éverbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, ménniskor, material eller annan paverkan évertar vi
inget ansvar som mobelproducent.

Mébeln kan endast 6ppnas och stidngas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stéllas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskéllorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet i watt inte beaktas féreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk ar det férbjudet att tcka 6ver
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengoringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utfors pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelarna,
upphor garantin att galla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stallas.

Yeaxaembli knneHT!

SAenssick Npou3soauTenem Mebenu, Mbl XoTenn Bbl NPOUHGOPMUPOBATE
Bac o ToM, 4To NGOt KPENeX HageKeH HacToNLKO Ke, HACKOMLKO
HaAEKHO COBAMHEHNE MEXKMY KpEnekHbIM MaTepuanom (awbenem) u
cTeHoi. MNoaTomy B criy4ae ¢ NOABECHLIMW SNEMEHTAMM, NOXANYACTa,
npoBepLTe HaAEKHOCTL Balleil CTEHbI N MCNOMNb3YWTE TONLKO
noaxonAlmMe abenu, KoTopsle NPeANaralTcs B cneLnansHbIX
CTPOMTENbHBIX MaraanHax. B KOHeYHOM UTOTe OTBETCTBEHHOCTb 33
Kperesx HECeT CreUnanicT, OCyLLECTBNAIOLLNIA MOHTaX.

MOHTaX W yCTaHOBKY 3NeKTpUieckoro o6opynoBaHna creayet nopyyarb
TONbKO aBTOPU3OBAHHBIM AnekTpUKaM-cnelranictam. Creayire
onucaHusm 1 cobriopanTe aaHHbIe Mo Becy, NPUBEOEHHBIE B MHCTPYKLIMK
MO MOHTaXKY.

MoxanyncTa, NpUAePKMBaATECH YKa3aHHbIX MaKCUManbHbIX 3Ha4YeHUi
no eecy. [pu neperpy3akax, NPUHUHON BO3HMKHOBEHMS KOTOPbLIX SIBMSIOTCS
vrpatolme OeTu, Nioamn, MaTepuarbl UK MHbIE NPUYKMHBI, Mbl, Kak
npousBoauTeni Mebenu, OTBETCTBEHHOCTU He Hecem!

BesynpeyHble aKCNNyaTaLMOHHbIE XapakTepucTiku Mebenn
obecneunBaloTCs TOMbKO B TOM Cly4ae, ecni Mebenu npasunbHO
COpWEHTUPOBaHa B rOPU30HTANbLHOI U BEPTUKANLHOI NNockocTh. [lBepu
NoCTaBNAKTCS OTPErynpoBaHHbIMMW, OfHAKO U OHK TpebyioT
onpeaeneHHon JONONHUTENbHOM HAaCTPONKKM C Y4ETOM MECTHbIX YenoBui!

IMobble anekTpoTexHuyeckue paboThl cnedyeT ocyLecTBnATL B
COOTBETCTBUM C MECTHBbIMUW 3aKOHOL AT EMbHBIMKU HOpPMaMK W
npegnucaHnAMAn. F‘eKomeH,qyeMﬂn APKOCTb OCBETHUTESbHbIX 3N1EMEHTOB
YKasblBAETCA Ha NaTpoHe namnebl.

Mpw HecoBriogeHUK OrpaHUYEHUs NO MAKCUMANbHOM MOLLHOCTH
OCBELUEHUsA CYLLECTBYET ONacHOCTb Noxapa BcneacTeue neperpesa. Mo
NpU4MHE ONacHOCTM MoXapa 3anpelyaeTcs HakpblBaTk OCBETUTENbHbIE
anemeHTs!

BCe BUHTOBLIE KPENMeHWs, PaBHO Kak U COBNUHUTENLHBIE 3MeMEeHTb
cnepyer nogTaHYTL Yepes 5 — 6 Hepenk Nocne 3aBepLIeHNA MOHTaxa
Ans obecneyveHns QONrOCpOYHOM HagexHon drkcaunm!

He nonbayiiteck abpasnBHbIMK YUCTALMMUY cpeacTBamu!

Mpu HecoBroaAeHUN MHCTPYKUMIA NO 3KCRyaTauun, 06CrykMBaHnio n
MOHTay, @ TaKKe MpK OCYLLECTBIEHUM N3MEHEHWIA M3Nenusl, 3aMeHbl
feTanei Ui NPUMEHEHUM MHBIX PACXOJHbIX MaTepUanos, He
COOTBETCTBYIOLLMX OPUrMHANBHBIM AETansAM, rapaHTus npekpallaeT ceoe
[ENCTBME, PABHO Kak 1 MHbIE MPETEH3NH, KacaLLNecs OTBETCTBEHHOCTH
M3MOTOBMTENSI.




Pflege und Reinigun
hochglédnzender Oberflachen

Bitte beachten Sie, dass zur Reinigung der
Méabelstiicke auf KEINEN FALL MICROFASERTUCHER
verwendet werden diirfen, da dieses Material auf der
Lackoberfldche Kratzer verursacht.

Alle eingesetzten Tlcher missen sauber sein und dirfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkérner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Soliten die eingesetzien Tlcher einen genahten oder hnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache austiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmitteln!

Es kénnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglanzenden Oberflachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und dberzeugen
langfristig Gber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmdobel haben.

Care and cleaning of high-
surfaces

Always wipe surfaces with a soft
moistened with water.
Do not use any other type of cloth!

cloth slightly

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with
such edge or border.

Do not use cleaning agents!
- L

are more or less visible depending on colour and light conditions.

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
leng run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetiovani a ¢iSténi povrchu s
vysokym leskem

K cisténi pouzivejte pouze hadfiky zmékky hadfik zlehka
navihéené ve vodé.
Neni dovoleno pouZivat Zadné jiné textilie!

Viechny pouZivaneé hadiiky musi byt cisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Maji-li hadfiky, kieré pouzivate, zaposity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je dalezité jim na &isténou plochu netlagit!

NepouZivejte cistic? prostiedky!
- T

Mohou zanechat mikroskopicke stopy opotrebeni, kieré budou
v zavislosti na barvé a uhlu dopadu svétla vice ¢i mena
viditelné.

Tyto stopy nesnizuji uZzitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u
viech vysoce lesklych povrchi na autech, skie apod. je nelze
zcela vylougit.

Povrchy s vysokym leskem plsobl uslechtile a trvale podporuji
celkovy design.

Budete-li se pfi osetfovani fidit témito nékolika male zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water
bevochtigde chiffon doux
Andere doeken niet

o gebruikt!

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het opperviak veroorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of soorigelijke rand
gebruikl, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk

uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!
o /

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invioed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruilen e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende opperviakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in panno morbido inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di pannol

Tutti i panni impiegati devono essere puliti @ non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cid
potrebbe provocare un'usura delle superfici.

MNel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Rinunciate all'impiego di detergentil
- i

Possono formarsi dei segni d'usura cosi piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d'usura possono saltare pit o
meno all'occhio a seconda del colore e dell'iraggiamento solare.

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili.

Njega i €iSéenje povrsina visokog
sjaja
Za cigtenje treba koristiti iskljucivo malo vodom ovlazene

krpe za €iscenje iz mekana tkanina
Druge krpe se ne smiju upotrijebitil

Sve upotrijebljene krpe moraju biti iste | ne smiju sadrzavati
oneciséenja kao 5to su zrna pijeska ili prasine, jer bi inace
doslo do egrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sliéno, vaino je da
tim rubom ne izvrsavate pritisak na povrsinu!

Koristiti sr za

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vise padati u oéi, ovisno o baoji | o upadu svjetla

Tragovi uporabe ne predstavijaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugoroéno sprijeéiti kao sto je to
sluéaj kod svih povriina visokog sjaja na automobilima,
tasama itd.

Povriine visokog sjaja dieluju otmjeno i dugoroéno uvieravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukolike obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vro
dugo cete se veseliti Vasem namjestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
enzachte doek légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons utilisés doivent &tre propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoguer des égratignures a la surface.

Si les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien |

- .

Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation
microscopigues, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosite.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas étre évitées a long terme,
comme c'est d'ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, elc.

Draspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces guelgues conseils d'entretien, vous
pourrez résllement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim polysku

Do czyszczenia nalezy uzywadc wylacznie lekko zwilzonych

woda miekkich Sciereczek
Nie wolno uzywaé zadnych innych sciereczek!

Wszystkie stosowane sciereczki muszg byc czyste; na ich
powierzchni nie mogg znajdowac sig zadne zabrudzenia w poslaci
ziarenek piasku lub czasteczek pylu, poniewaZ w przeciwnym
wypadku mozZe dojs¢ do porysowania powierzchni.

Jezeli uzywane sciereczki mialyby obszyty lub podobnie
wykonczony brzeg, wazne jest, by nie przyciskac ich takim
brzegiem do powierzchni!

Prosze zrezygnowac z uzywania srodkow cZYsZEZAcY 1,

MNa powierzchniach o wysokim polysku moga w wyniku uzywania
powstawacd slady mikroskopijnej wielkosci, zauwazalne w
mniejszym lub wiekszym stopniu w zaleznosci od koloru i padania
Swiatta.

S!ady te nie obnizajg wartosci uzytkowej, lecz sg w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim polysku, obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na dluzszg mete nie do
uniknigcia.

Powierzchnie o wysokim polysku majg szlachetny wyglad i
przekonujg diugookresowo swojg calosciows prezentacia.

Jezeli bedg Panstwo przestrzegac nielicznych wskazowek
dotyczacych pielegnacji, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawiatl Panstwu radosc.

NoaapLXKa U NOYUCTBaHe Ha
NOBLPXHOCTU C BUCOK IMNaHL

3a novncTEaHeE TDHEEE Aa ce Manon3eart camMo nNeKko
OBMAMHEHW C BOOAMeKa Kbpra 3a noyncrTeaHe
He TprbGea ga ce w3nonseaTt Apyr BMA Kspnal

Beudky uanon3zady kbpnv TpAtea Aa ca 4ucTy U He TpRbea aa
ChObPHAET 3aMbPCABAHWA, KaTO NACLK WNK rpyD nNpax, Teil Kato
B NPOTUEEH CNYy4ail Moxe [4a ce AoBene [0 ofpackeaHe Ha
NoBLPXHOCTTa

I'Ipm YCMNOBWE, Y€ M3NON3BaHNTE KbpNKv MMAaT Wes K
nogobed pbh e BamHo Na He ce HaTWCKa © To3W pbb no
noebpxHocTTal

He ManonzeanTe NoYncTEALWMWM NnpenapaTtu!
i = /
w3 ﬁ

Morat Aa ce nony4aTt MUEDOCKONWYHO Manky cnegu ot
ynotpeba, KOMTO B 3aBUCHMOCT OT LBETa M NagaHeTo Ha
CEETMNWMHA No-Bede UNK NO-Manko NpaeaT enedvatneHue.

Cnegure ot ynotpeba He Hamansaeat noTpebuTentara
CTOMHOCT, 8 KaKTO NpY BCUYKA NOBBPXHOCTA © BUCOK MaHy Ha
aBTOMOBUMW, CTHKNA U TH. C TE4EHNE Ha BPEMETO He MOraT Aa
ce uabernart.

MoEbpXHOCTUTE C BUCOK MaHy ca c Bnarcpoged enun v
AbnrocpodHo yBeaasar 4pes UANOCTHAS JWM3aiH.

Mpw ycnoeve, Ye cNa3saTe MankoTo YKa3aHMA 3a NoagpLAKka
e ce pageare MHOM Obnro Ha Bawure mebenu.



Tikorfényes felliletek apolasa és

Osetrovanie a ¢istenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizardlag enyhén benedvesitett puha ruhaval
torlékendét hasznaljon. Masfajta torlékendét nem szabad
hasznalnil

A 6rikenddnek mindig tisztanak kell lennie, s nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak hatra a tisztitando fellleten.

Ha a tisztitokendd széle levarrott vagy hasonlo szerkezet(,
uUgyeljen arra, hogy ne gyakorolion a kendd szélével nyomast a

tisztitando fellletre!

Eléfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a felllet szinének illetve a raesd fény
beeseési szogeének fluggvényében kilonbozd mertekben thnnek
fel.

Tisztitoszert ne haszaljon!

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy ertékét s hossza
tavon nem kerilhetok el, ahogy egyeb tikorfenyes fellletek, pl.
autak, vegpoharak, stb. esetén sem.

A tikorfényes feliletek nemes benyomast keltenek &s kivald
formatervezesrdl tesznek tanlbizonysagot hosszabb idd
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat, bitora sokaig dromet fog
okozni Onnek.

s vysokym leskom

Na éistenie by ste mali pouz?vat vyluéne makkou
zfahka navihéené vo vode.

MNesmu sa pouZivat' Ziadne iné handricky!

handriéky

Vaetky pouzité handricky musia byt disté a nesmu obsahovat’
Ziadne nedistoty, ako s7 zmk? piesku a prachu. Inac m?ze d7jst
k poskriabaniu povrchu.

Ak by mali pouzivané handricky pres?van? alebo obdobn? okraj, je
ddlezite, aby ste tymto okrajom nevyvijali Ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouZivanie éistiacich prestriedkov!

Mézu vzniknut mikroskopicky malé slopy po pouZivani, ktoré sd
viac alebo mene| viditelne v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po pouZivani nepredstavuju Ziadne zniZenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dihodobého hiadiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom posobia usfachtilo a dlhedobo
presviedéaj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrZziavat tychto malo pokynov ohladom osetrovania,
budete mat velmi diho radost’ zo svojho nabytku.

Nega in &iS€enje povrsin
z mocénim leskom

Za tistenje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno mehka
krpa
Drugih krp se ne dopuséa uporabljatil

\fse krpe, ki jih uporabljate, morajo biti ciste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska. ki bi
lahko opraskala povrsino.

Ce imajo uporabljene krpe prigit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povriino!

Ne uporabljajte cistill

Pri uporabi &istil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetiobe lahko bolj ali
manj vidne.

Siedi uporabe ne predstavijajo zmanjsanja vrednosti uporabe,
temvec jih, kot pri vseh mocno lesketajocih se povréinah na
avtih, kozarci itd. doigotrajno ni mogoce preprediti.

Mocno leskelajode se povriine imajo plemenit izgled in
delgotrajno previadujejo pri dizajnu

Ce boste upostevali teh par nasvetov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curatare este recomandat sa utilizati exclusiv lavete de
o carpa moaleugor umezite cu apa.
Mu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritati precum granule de nisip sau de praf, deoarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafata ce se slerge.

Daca lavetele folosite contin o margine cusula sau ceva
asemanator, esle important sa nu apasali cu aceasla margine
pe suprafata ce se sterge!

MNu utilizati substante de curatat!

K

Se pot produce urme microscopice de uzura, mai mult sau mai
putin vizibile, depinzand de culoarea suprafetei si de cum cade
lumina pe suprafata.

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, |a fel ca pe toate suprafelele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare etc.

Suprafelele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreciate pe termen lung prin intregul lor design.

Daca respectali aceste putine indicatii privind intrefinerea, va
weti bucura mult timp de mobilisrul dumneavoastra.

OYyucTKa 3epKanbHO-0NnecTaWMX
NoBEepPXHOCTEN U yXO4 3a HUMU

ﬂrl'lﬂ yucTrr Bam cnegyet NoNb3o8aTbCH MCKNHYUTENLHD
TRANKAMK MNK candeTKamn U3 Markas TkaHb
(MuKpothubepHLIMKA TR ), cnerka 1MW BOOOW.
JanpewaeTca HCNONL3ICBAaTEL KakMe -nuBo apyrue TpAnku!

Bce ucnonbayemble TPRMNKW MK candeTkn OonHHb BbiTh YNCThIMK
M He COoAepKaTb 3arpRsHEeHW, Hanp., NECYMHOK MNK NBINMHOK, T. K.
B NpOTHUBHOM Cnydae MOoXeT NouapanaTeCH NosepXHoCTh.

Ecnu nocnons3yembie TpANKA UNK cand)enm HMeoT I'IpO].I.IH‘ﬂ:IIr'l unK
aHaNorMYHLIA Kpam, To BaxHo, 4To0bl Bbl HEe OKa3bIBanyM HUKaKoro
NaBNeHUs 3TUM Kpaem Ha obpabaTsiBaeMy NoBepXHOCTL!

OTKaMUTECL OT NPUMEHEHUA CPEOCTE ANA O4MCTRM]

MOFYT BOZHWKHYTE MUKPOCKOMMYECKME CNEbl MCNONE30EaHUE,
KOoTOpbie ByayT Gonee unu MeHee GpoCaTLCH B Maza 8
33BMCUMOCTH OT UBETA U NafeHnA J'IWEI;‘ ceeTa

Cﬂeﬂbl WCNonNb30BaHKMA HE YMEHbLUAKT ﬂUTpEﬁMTEﬂDCKYIU
CTONMOCTE - B A0NMOCPOYHON NEPCNEKTUBE HEBO3MOKHO MabexaTb
WX BOZHWMKHDBEHWA Ha BCEX 3epKanbHO-0NecTALMX NoBEPXHOCTAX
agToMoBuUNen, cTekna u 7. 4.

3epxanbHo-DnecTrawKMe NoBSPXHOCTY NpoMaBoaAT AobpoTHoe KU
aneraHTHOE BReYarnelke, a Takke YOENAanT No BoeW NMHIA
Au3anHa

Ecnu B Sypete colniofaTts 3TM HEMHOIMVE YKE3aHWA 1Mo yxody, To
Bawa mebenb ANA #WNbiX noMelleHnA ByOer B TedeHHWe odeHb
OONroro BpeMeHi JoctaensaTte Bam pagocts

Skétsel och rengéring av

hoégglansande ytor

Rengdr endast med en mjuk rengsringsduk som fuktats in med en
aning vatten.
Inga andra dukar far anvandas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalla
smuts som t ex sand- eller dammkorn eftersom dessa kan repa
ytan.

Om dukarna har en sydd kant eller liknande ar det vikligt att
denna kant inte trycks mot ytan

Undvik rengéringsmedel.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespar innebdar inte att bruksvardet sanks och kan inte
undvikas vid hogglansande ytor pa t ex bilar, glas och liknande.

Hégglansande ytor ger ett Sdelt intryck och dvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa kortfattade skotselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mdbler under manga ar framéver.
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u Il existe une grande diversité de types de murs ou cloisons, c'est la raison pour laquelle nous ne pouvons vous fournir
le type exacte de fixation. Il est necessaire d'identifier [a type de paroi a laquelle vous allez fixer ce produit
afin de vous procurer les fixations appropriees. Voici quelques examples de fixation conseillees pour:

LES MURS PLEINS

e LES CLOISONS CREUSES
Cheville nylon Cheville d'ancrage Cheville d'ancrage Cheville metallique Cheville "Molly"
"Fischer" metal a ailettes en nylon a expension

oSS i)

Utiliser une taille de forét adaptée a la quincaillerie utilisée et au type de mur.

/N N

é L4 5 Due to the wide diversity of wall or partition types, we cannot provide you with suitable attachment fixtures . To / L 5
determine which attachment fixtures to use, you will need to identify the type of wall to which you will be fixing
this product. Here are some examples of attachment fixtures recommended for.

BLIND WALLS STUDDED WALLS
"FISCHER" Metal Nyton winged Metal expansion "MOLLY plug
Nyion plug Wall plug Wall plug plug

e T a—

=== | (=N | =
D | Jonomonns | Gmvmmmny

e =] e

P N S —)

Use a drill bit that is compatible in size with the hardware used and the type of wall.

/N

4 e S Da es eine groRe Vielfalt an Arten von Wanden oder Trennwénden gibt, kénnen wir lhnen leider keine Wanddibel zur Verfligung stellen. / [
Bitte prifen Sie die Eigenschaft der Wand, an der Sie das Mobelstiick befestigen wollen, um den dafiir passenden Wanddiibel zu emitteln.
Ziehen sie ggf. eine Fachkraft zurate. Hier einige Beispiele fiir Wande und dafiir passende Diibel:

Massivwinde Hohlwéande
Kunststoffdiibel Metall Hohiraum Hohlraum Hohlraumdibel
Wanddubel Kunststoffdiibel Metalldubel "Molly"

E—— = | [E=0 | =

po e

il gl il

Wﬁt’;ﬁ

Verwenden Sie einen an die Wandbeschaffenheit und Dibelgré e angepassten Bohrer.
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Das Symbol der durchgekreuzten Milltonne bedeutet, dass elektrische sowie
elektronische Teile nicht mit dem Hausmll entsorgt werden diirfen.

Bitte alle elektrischen/elektronischen Teile wie in der Aufbauanleitung
gezeigt abmontieren und getrennt entsorgen.

The crossed-out hin means that this product includes electrical and
electronic pieces that must not be disposed of in the regular domestic waste.
Please remove all electric/ electronic equipment as described in the Al and
dispose separately.
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SERVICECARD / CARTE SERVICE / CARTA DI SERVIZIO / SERVISNI KARTA / CepsuaHa kapta / SERVICEKORT
SERVICE-KARTYA / SERVISNA KARTA / SERVISNA KARTICA / CARD SERVICE / CEPBMCHASA KAPTA

10160

¢ "Modellname / Model name / Nom du modéle / Modellnamn')
Nome modello / Nazev modelu / Modelnaam / Ime modela
Numéro Modello / Modell neve / Hazganve mogenu /
Nazov modelu / Ime modela / Denumire model /
HaumeHosaHue Ha moaena

Voleo Padova

Numero / Hogid Hf doainf f modello_
Cislo modelu / Modell szama / Eislo modelu
Stevilka modela / Numar model

PAX65
Oxid / Artisan

(Mc»dellnummer / Number / Numéro du modéle

~

(

83

Type / Tipo / Tipus / Typ / Tun / Tip

N

Unser Direktservice fiir Beschlagteile
Sollte Ihnen ein Beschlagteil fehlen, kénnen Sie diese Servicekarte

D direkt an die untenstehende Nummer senden. Wir kénnen allerdings nur
Beschlagteile auf diesem Weg verschicken. Sollten Sie eine andere
Beanstandung an lhrem Mobelstiick haben, so wenden Sie sich bitte
direkt an Ihr Mobelhaus.

Our direct order service for fitting

If a fitting should be missing to you, you know this service map
G B directly following number faxes. We can in this way send away

however only fitting. If you should have another objection to your

piece of furniture, then they turn please to your furniture house.

NasSe pfimé sluzby pro kovani

Chybi-li vam né&jaky dil z kovani, miZete tuto servisni kartu odfaxovat
CZ pfimo na nize uvedené &islo. Touto cestou vak muzeme rozesilat jen

dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil nabytku, obrat'te se pfimo

na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage

Reperez les pieces constituant votre meuble. Regroupez et controlez

la quincaillerie. Munissez-vous de |"outillage necessaire. Amenagez-
F vous une zone de montage. Procedez au montage. Ne jamais forcer

les assemblages. Resserrez les vis apres quelques temps d’usage.

Garder votre notice de montage, si une piece venait a manquer, elle

serait le plus clair moyen de communiquer avec votre magasin.

Il nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta

Nel caso vi mancassero dei pezzi, potete spedire fax questa carta
I die servizi direttamente al seguente numero. Per altri reclami al

vostro mobile, potete rivolgervi al vostro mobilificio.

[Dédierito obnnyésrHl nf enlni¢ ofinin *06eos’:
Reo nédnsin uinigé
BG efdnf ¢ HE Caddiil
HFYEH &ocié af ponnrs’
yAfifHoB ¢
ebé EBInHIMF ebuf/éraracH, on goifo ARl afeydené nnoernr,

Onze directservice voor losse onderdelen

Wanneer er een onderdeel mist kunt u deze servicekaart direct aan
N L onderstaand faxnummer sturen. Wij kunnen alleen langs deze weg

onderdelen versturen. Mocht u een ander probleem aan uw meubel

hebben verzoeken wij u contact op te nemen met uw meubeldealer.

Nasz bezposredni serwis czesci montazowych

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o prezeslanie

nam tej karty serwisowej na nizej podany numer faxu. Mozemy w ten
PL sposob przyslac panstwu tylko brakujace czesci. Wprzypadku innych

/

2
-

objekcji dotyczacych mebla, prosimy o zgloszenie ich do salonu
meblowego w ktorym zostal dokonany zakup.

Servis za okove
U slucaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje

H R navedeni Fax broj posaljete ovaj servinsi obrazac. Na ovaj nacin mogu
se dostaviti samo okovi. U slucaju da imate dodatne prigovore vezane
uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno trgovini
namjestaja gdijje je isti kupljen.

Direktszolgalatunk vasalatok esetén

Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kartyat kézvetlentil elfaxolhatja az
H U alabb talalhato faxszamra. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy

kildeni. Amennyiben masfajta reklamécio all fenn batordarabjat

illetoen, forduljon kozvetlentl a butorhazhoz.

Nas priamy servis pre éasti kovania

Ak by Vam chybala nejaka cast” kovania, mdzete poslat”
S K tuto servisnu kartu poslat” faxom priamo na nizsie uvedené

faxové c slo. Diely kovania vieme poslat” iba tymto

spbdsobom. Ak by ste mali ind reklaméaciu ohl’adom Vasho

nabytku, obrat’te sa priamo na Vasu predajnu nabytku.

NasSe direktne usluZne storitve za okovje

Ce vam manjka kaksno okovije, lahko to servisno kartico posliete
SLO po faksu direktno na spodnjo $tevilko. Po tej poti vam lahko

posliemo samo okovje. Ce Zelite reklamirati kaksen drug del

pohistva, se obrnite neposredno na vaso trgovino pohistva.

Service-ul nostru direct pentru feronerie
Tn cazul in care va lipseste o piesa de feronerie puteti sa trimiteti

A
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direct acest card de service pe fax la numarul de mai jos. Noi nu

RO putem expedia piese de feronerie decat pe aceastéa cale, Daca
aveti o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier, atunci va
rugam sa va adresati direct la magazinul dvs. de mobila

Haw npamoit cepsunc Ans nocTaBok dypHUTYPbI

Ecnn OKaxeTcs, 4To Bam He xBaTaeT TOro Unu UHOTo anemMeHTa

ypPHUTYPbI, Bbl MOXETE 0TNPaBuUTL CEPBMCHYIO KapTy No dakcy
RUS HEMOCPEAICTBEHHO Ha HKENPUBEAEHHBI HoMep. OAHAKO, TaKM

06pa3oM Mbl MOKEM Nepeckinats Nulilb dypHUTYPY. Ecriv ke y

Bac BO3HWKHYT WHbIE NPETEH3UM OTHOCUTENBHO NPUOBPETEHHOMN

mMebenw, noxanyiicta, obpallaintech HenoCcpPEACTBEHHO B

ZU51152_Trafo
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OpraHu13aLyio, OCYLLIECTBMBLLYIO MPOAAXY.

Grund der Beanstandung / Reason of the objection

Var direktservice for beslagsdelar:
Om du saknar en beslagsdel kan du faxa detta servicekort direkt till

S numret som anges ned. Tank pa att detta ar den enda méjligheten
att skicka beslagsdelar ill dig. Om du vill reklamera din mobel av en

annan anledning maste du kontakta ditt mébelhus direkt. Mébelhaus / Furniture store:
Name / Nom: Telefon / Telephone:
PLZ / Bank sorting code: Ort / City:

Strasse / Street

Haus-Nr. / House No.: @E-Mail:




